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В условиях цифровизации переводческой деятельности всё более широкое распространение получают CAT-технологии (Computer-Assisted Translation), которые позволяют оптимизировать процесс перевода, повысить его скорость и обеспечить единообразие терминологии. Особый интерес представляет использование таких инструментов при работе с китайским языком, поскольку его иероглифическая письменность, отсутствие пробелов между словами и высокая контекстуальная зависимость создают дополнительные трудности для автоматизированной обработки текста. 
Целью исследования является анализ особенностей применения CAT-технологий при переводе китайских текстов на примере облачной платформы Smartcat, а также выявление преимуществ и ограничений данного инструмента в практической переводческой работе. 
В ходе исследования был проведён практический анализ перевода научно-технического текста на китайском языке объёмом около 350 иероглифов. Работа выполнялась в среде Smartcat с использованием основных инструментов платформы: сегментации текста, глоссариев, памяти переводов, машинного перевода и постредактирования. Были опробованы два подхода к переводу: машинный перевод с последующим редактированием и ручной перевод с использованием подсказок системы. 
Практическая работа показала, что Smartcat эффективно выполняет сегментацию текста по знакам пунктуации и предоставляет удобные инструменты для управления терминологией и контроля качества перевода. Использование глоссариев и автоматических проверок помогает поддерживать единообразие терминов и выявлять технические ошибки в переводе. Однако при работе с китайским языком были выявлены и определённые трудности. В частности, система не всегда корректно распознаёт термины внутри длинных фраз из-за отсутствия пробелов между словами, а сложные предложения иногда требуют ручной корректировки сегментации. Кроме того, машинный перевод может давать буквальные и стилистически неудачные варианты перевода, особенно при передаче метафорических выражений и культурных аллюзий. 
Также было установлено, что эффективность памяти переводов при работе с китайским языком может быть ограничена из-за высокой контекстуальной зависимости значений и различий в синтаксической структуре по сравнению с европейскими языками. В связи с этим автоматизированные инструменты не могут полностью заменить профессиональные навыки переводчика и требуют обязательного постредактирования и экспертной проверки. 
Таким образом, CAT-технологии, в частности платформа Smartcat, являются полезным вспомогательным инструментом для перевода китайских текстов. Наиболее эффективным является гибридный подход, при котором возможности автоматизации сочетаются с аналитической работой и профессиональной компетенцией переводчика. Перспективы дальнейшего развития таких систем связаны с совершенствованием алгоритмов сегментации и распознавания терминов, что особенно важно для языков с уникальными лингвистическими особенностями, таких как китайский. 
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